
 

Cyngor Cymuned Y Fali Community Council 
 
 

Clerc / Clerk Gwenda Owen  gwenda.owen1@ntlworld.com 
Trigfa,  Four Mile Bridge, LL65 2EZ (01407 740046) 

 
Cofnodion Cyfarfod y Cyngor / Minutes of the Council Meeting 

7.30 y.h. / p.m. Nos Fercher / Wednesday 21.04.10 
 

1. Croeso / Welcome.    
 
2. Presennol / Present :– Cyng./Coun. Colin Torr (Cadeirydd / Chairman), Mavis Swaine Williams, David 

Walters, Neil Tuck, Gordon Browne, MBE, Bill Rogerson, Derek Griffith, Goronwy Parry,  Gwenda Owen 
(Clerc / Clerk) 

 
       Ymddiheuriadau / Apologies : Cyng./ Coun. Hazel  Wilson, Lynda Rycroft 
 
3. Datganiad o ddiddordeb  / Declaration of interest 
 
4    Cofnodion cyfarfod 17.03.2010 / Minutes of the meeting 17.03.2010 

Derbyniwyd y cofnodion fel cofnod cywir / It was accepted that the minutes were correct.  Cynnig/Eilio GB/DW 
Prop/Sec. 

Nodwyd fod pris y “road top shavings” yn £94.  Nodwyd hefyd nad oedd larwm tan yn y pafiliwn./  It was noted 
that the cost of the road top shavings was actually £94.  It was also noted that there was no fire alarm at the 
pavilion. 

 
 
5.    Materion yn codi o’r cofnodion / Matters aris ing from the minutes 

1. Arwyddion / Signs Parc Branwen a Parc Mwd  (MSW) 

 Arwydd Parc Branwen wedi ei osod. CT i drefnu i osod un Parc Mwd./ Signs for Parc 
Branwen had been erected. CT to arrange for the Parc Mwd sign to be erected. 

2. Wyneb y Lon/Road Surface, Stanley Avenue a Lon Gard ener  (BR) 

 Adran Briffyrdd CSYM wedi rhoi ar ei rhestr waith./ Higways Department, IoACC had put this 
on their schedule of works. 

3. Gwel y Môr – Vista del Mar  (MSW) 

 Dim wedi ei dderbyn.  Cynghorydd G O Parry i drafod hefo Mr J G Roberts./ Nil received. 
Coun. G O Parry to discuss with Mr J G Roberts. Cynnig/Eil GOP/NT Prop/Sec.  

4. Parc Cae Mwd(CT) 
 Gilks wedi dechrau ar y gwaith. / Gilks have commenced the work. 

Un  pris wedi ei dderbyn am archwilio’r system atal ymwythyr.  Mae’r system bresennol yn 
hen a mae perygl na fydd hi’n bosib cael y “spare parts” i’w thrwsio. Cafwyd cynnig fod y 
Clerc yn cael prisa am system newydd, ar old gofyn i’r Swyddog Atal Trosedd am 
gyfarwyddyd. / One price had been received for inspecting the intruder alarm system.  The 
current system is old and there is a risk that it may not be possible to source spare parts. It 
was agreed that the clerk seek quotations for a replacement system after consulting with the 
Crime Prevention Officer.(Cynnig/Eil DW/BR Prop/Sec) 

“Road top shavings” wedi ei derbyn. CT i drafod y gwaith gyda Mr Giles a’i dim gan nad oedd 
y gwaith wedi ei orffen fel y bydd addo/ Road top shavings had been received. CT to discuss 
the work with Mr Giles and his team, who had not completed the work as promised. 
(Cynnig/Eil CT/DW) 

‘Roedd probelmau  gyda’r nos yn Parc Cae Mwd oherwydd fod pobl ifanc yn casglu yno i 
yfed ac yn creu difrod o gwmpas y lle.  Mae problem hefyd gyda phobol yn gyrru ar y caeau. 
CT wedi trafod gyda’r heddlu, sydd wedi cytuno i  gadw golwg.  Cynnig fod y Cyngor yn estyn 
gwahoddiad i’r heddlu i gyfarfod Mehefin. / There had been problems at night at Parc Cae 
Mwd because young people were congregating there to drink and were causing some 
damage around the site. CT had discussed the problem with the police, who have agreed to 
patrol the area.  It was proposed that an invitation be extended  to the police to attend the 
June meeting. (Cynnig/Eil CT/DW Prop/Sec) 



 

Mae’r Green Gym yn chwilio am arian i osod postiau o gwmpas y meysydd blodau a 
rhoddwyd ganiatad i’r gwaith yma gan y Cyngor. / The Green Gym are seeking funding to put 
posts around the flower beds and the Council approved this work. (Cynnig/Eil MSW/GOP 
Prop/Sec) 

Giat mochyn – mae’r Cyngor Sir yn disgwyl derbyn y giat mochyn yn fuan./The County 
Council expect to receive the gate shortly.  

5. Ynys Wen 
Mae’r clerc yn disgwyl am brisiau i godi’r waliau a cafodd caniatad i osod y gwaith gan 
dderbyn y pris lleiaf rhag oedi.  / The clerk was awaiting prices for repairing the walls and 
approval was given for her to order the work, accepting the lower price in order to avoid 
delay. (Cynnig/Eil CT/DW Prop/Sec) 

‘Roedd y clerc wedi methu dod o hyd i unrhyw dystiolaeth o gytundeb ar brisiau newydd. 
Penderfynnwyd trefnu cyfarfod o bwyllgor Ynys Wen gan ofyn i Mr Roberts gael prisiau 
claddu a pholisiau claddu cynghorau eraill yn yr ardal. / The clerk had failed to find any 
evidence of agreement on new prices.  It was agreed that a meeting of the Ynys Wen 
Committee be arranged, together with a request to Mr Roberts to obtain burial charges and 
burial policies of other councils in the locality. (Cynnig/Eil DW/GOP Prop/Sec) 

6. Llwybrau cyhoeddus / Public Footpaths  

Clerc wedi derbyn un ymateb am dorri’r llwybrau hyd yn hyn.  Rhoddwyd caniatad i’r clerc 
ffonio y ddau gwmni arall a gosod y gwaith ar y pris isaf rhag oedi. / Clerk had received one 
response relating to the cutting of the paths to date. Clerk was given the power to act on the 
lowest price after ringing the other two companies to ask whether they were interested in 
order to avoid delay. (Cynnig/Eil GOp/MSW Prop/Sec) 

 7. Alotments – les, / Allotments – lease 
‘Roedd yr is-grwp wedi son am les yr allotments.  Cafwyd cytundeb i beidio gwneud gwaith 
pellach ar y les nes oedd yr is-grwp wedi sicrhau arian parhaol. / The sub-group had raised a 
question about a lease for the allotments. It was agreed that no further work be undertaken 
on the lease until the group had secured reasonable continuity of funding. (Cynnig/Eil 
GOP/MSW Prop/Sec) 

8. Pedestrian access to bus stop at Valley Crossroads (GB) 
 Cafwyd ymateb gan Prif Beiriannydd Cyngor Sir Ynys Mon. “Rwyf wedi bod allan efo'r heddlu 

yn asesu'r safle ac mae amryw o bwyntiau yn codi : 
  

1. Ar ochr y B4545 nid oes llwybr troed am ddarn byr ac mae bwlch yn yn llinellau melyn 
dwbl. O ran gwaith peirianyddol mae yn syml i'w datrys a byddai yn cyfrannu at ddiogelwch 
ffyrdd a gwella'r ddarpariaeth i gerddwyr, ond tybed os oes anghytyundeb dros ble mae terfyn 
y briffordd ac eiddo preifat ? Rwyf wedi gwneud ymholiadau ond buaswn yn croesawu 
unrhyw wybodaeth leol all fod ar gael. 

  2. Mae yr holl groesffordd A5/A5025/B4545 yn gymlethdod peryglus. Rwyf wedi trefnu ail-
osod amserau y goleuadau traffig i hwyluso llif traffig a dylai hynny hefyd fod wedi gwella 
sefyllfa cerddwyr (o ran amseru ond gan dderbyn fod problemau difyg gwelededd yn parhau 
o achos adeiladau).  

  3. Nid oes gan y Cyngor gyllideb i wella'r gyffordd a'r goleuadau yn enwedig gan fod 
blaenoriaeth wedi ei roi i geisio uwchraddio y groesfan pelican ar yr A5. Yn y tymor hir, mae 
datblygiadau posibl Wylfa B am roi cyfle i wella y ffyrdd rhwng yr A55 a Wylfa, a byddaf yn 
pwyso am welliannau sylweddol i'r groesffordd yma gan nad yw yn cyd-ymffurfio gydag 
unrhyw safon cyfredol. Rwyf yn amheus os allai loriau mawr danfon nwyddau i'r Wylfa fynd 
rownd ac felly byddaf yn gofyn am astudiaeth manwl ac am lon newydd yn osgoi y 
groesffordd. Gellid wedyn ofyn am gyllideb i wella y groesffordd a chynnwys cyfleusterau 
gwell i gerddwyr, ond yn seiliedig ar groesffordd fyddai yn delio gyda thraffig lleol yn unig a 
dim traffig trwodd i'r A5025. / 

  
Gobeithio fod hyn o help a chadarnhaf y byddaf yn ceisio sicrhau y bydd Y Fali yn cael 
manteisio ar ddatblygiadau mawr posibl yn y Wylfa, os gaiff hwnnw ei gymeradwyo. 

 

 A response had been received from the Chief Engineer, IoACC:  I have been out to assess 
the site with the police and several points have been raised:- 

1. On the side of the B4545 there is no footpath for a short stretch and there is a gap in the 
double yellow lines.  From an engineering perspective it is simple to resolve and this 
would contribute to road safety and improve the provision for pedestrians, but there may 
be some disagreement around where the highway ends and private property?  I have 
made enquiries but would welcome any local knowledge that may be available. 



 

2. The whole A5/A5025/B4545 junction is a dangerous one.  I have arranged to re-set the 
timing of the traffic lights to improve traffic flow and this would also improve the situation 
for pedestrians (from a timing perspective but also accepting that there is still restricted 
visibility due to the location of the buildings. 

3. The Council currently do not have the funds to improve the junction and traffic lights as 
priority has been given to upgrading the pelican crossing on the A5.  In the long term, it is 
possible that Wylfa B developments will give us an opportunity to improve the roads 
between the A55 and Wylfa, and I will then be pressing for  significant work to be done to 
this junction as it does not meet any current standards.  I am dubious as to whether large 
lorries delivering materials to Wylfa could actually get around the corner and I will 
therefore be requesting a detailed assessment and for a new road to by-pass the junction 
to include better facilities for pedestrians, but based on a junction that would only be 
dealing with local traffic and not through traffic to the A5025. 

I hope this helps and I assure you that I shall be trying to ensure that Valley benefits from 
the large development at Wylfa should it be approved. 

9. Shed wrth ymyl ATS y Fali/Shed by ATS Valley (MSS)  

 Cytunnodd Cyng G O Parry i gael gwybodaeth ynglyn a phwy oedd perchennog y shed. / 
Coun. G O Parry agreed to seek information with regard to ownership of the shed. 

10. Arolwg o Drefniadau Etholiadol Cynigion Drafft /Rev iew of Electoral Arrangement Draft 
Proposals 

 ‘Roedd llythyr wedi ei yrru yn datgan pryderon y Cyngor a cafwyd cadarnhad ei fod wedi ei 
dderbyn. / A letter had been sent outlining the concerns of the Council and acknowledgement 
of its receipt had been received. 

 
6.     Materion Plwyfol / Parochial  Matters    
   

1. Shed ger ATS y Fali / Shed by ATS, Valley (MS) 

Gweler 5.9./ Refer to 5. 

2. Traffig yn y pentref / Traffic issues within the village (MSW) 

Adroddodd MSW fod pryder yn y pentref ynglyn a pharcio, gyda pobl yn parcio ar y llinellau 
dwbl melyn.  ‘Roedd hyn yn dal y traffig ac yn eithaf peryglus i yrrwyr eraill a cherddwyr.  
Gofynnir i’r clerc ysgrifennu at y Cyngor Sir i ofyn am fwy o Wardeiniaid Traffic i ymweld a’r 
pentref er mwyn rheoli’r sefyllfa. / MSW reported concerns within the village relating to 
parking, with people parking on double yellow lines.  This created traffic hold-ups and was 
dangerous both for other drivers and pedestrians.  Clerk requested to write to the County 
Council to request more visits by the Traffic Wardens to the village in order to manage the 
situation.  (Cynnig/Eil GOP/NT Prop/Sec) 

3. Van “Adre’n Saff” yn parcio ar y gwyrdd neu’r ffordd ger y siop dannau. / Parking of “Arrive 
Alive” Van on the road/green adjacent to the heating shop.(DW) 

‘Roedd DW wedi gofyn i’r clerc wneud ymholiadau ynglyn a phwy oedd perchennog y darn 
gwyrdd a’r ffordd ger y siop dannau gyferbyn a Gorsaf yr Heddlu gan fod van Adre’n Saff yn 
parcio yno.  Cafwyd ymateb gan Adran Briffyrdd y Cyngor mae  y Cyngor oedd perchennog y 
ddau, gan eu bod wedi eu prynnu pan yn gwneud gwelliannau i’r groesffordd. / DW had 
requested the clerk to enquire as to who was the owner of the green and the road adjacent to 
the heating shop opposite the Police Station as the Arrive Alive van was parking there. A 
response from the Highways Department of the Council confirmed that the land was owned 
by the Council as they had purchased it when improving the junction. 

 

7.    Deddf Gynllunio Gwlad a Thref  / Town and Cou ntry Planning -  
          1. Ceisiadau / Applications 

 
1. Cais Rhif/App No. 49C300 Codi ports yn/Erection of a porch at 3 Newlands, Park Valley. 

Dim gwrthwynebiad cyn belled a bod ymgynghoriad gyda’r cymdogion./ No objection so far as 
neighbourhood consultation has taken place. (Cynnig/Eil GOP/BR Prop/Sec) 
 

 
2. Cais Rhif/App No. 49C244A Cais lawn ar gyfer codi annedd a modurdy arwahan ynghyd a creu 

mynedfa i gerbydau ar dir ger/ Full application for the erection of a dwelling and detached garage 
together with the construction of a vehicular access on land adjacent to Glan Afon, Llynynghenedl 



 

Dim gwrthwynebiad  ynglyn a’r ty cyn belled a bod ymgynghoriad gyda’r cymdogion. ‘Roedd gan 
y cyngor bryder ynglyn a chynlluniau’r modurdy – ‘roedd yn edrych fel bod y cynlluniau mewn lle 
er mwyn galluogi y perchennog i geisio newid y modurdu i dy yn y dyfodol a buasai hyn yn golygu 
gor-ddatblygiad o gymharu maint y plot. / No objection to the house so far as neighbourhood 
consultation has taken place.  However, the Council had some reservations regarding the design 
of the garage, which appeared to be planned with a view to requesting conversion to a dwelling at 
a later stage, which would cause some over-development due to the size of the plot. (Cynnig/Eil 
GOP/BR Prop/Sec) 
 

  2 Penderfyniadau Cynllunio / Planning Decision 

 
Dim wedi ei derbyb /Nil received 

 

8.    Gohebiaeth Cyngor Sir Ynys Môn / Anglesey Cou nty Council Correspondence  
  

1. Fforwm Gynllunio. Cofnodion Cyfarfod Grwp Ffocws Cynghorau Cymuned a Thref /Planning Forum – 
Minutes of the Town and Community Councils Focus Group Meeting 10.3.10 
Nodwyd / Noted 

2. Gwahardd Traffig Trwodd Dros Dro, Croesfan Rheilffordd y Fali / Temporary Prohibition of Through 
Traffic, Valley Level Crossing. 
Nodwyd / Noted 

3. Hysbyseb Etholiad Seneddol / Parliamentary Election Notice  06.05.10. 
Nodwyd / Noted 
 
 

9.    Materion  Ariannol / Financial Matters  
        Manylion Cyfrifon / Details of Accounts – Bank Balances:- 
 
        Treasurer - £7526.31,  Business Manager - £12689.18   Ynys Wen - £2564.63   Capital - £2061.13 
 (Treasurer account - unpresented cheques £3560.51, actual funds available £3965.80) 
   
 10.   Taliadau i’w gwneud / Payments to be made 
        Cyflog y clerc / Clerk’ salary  - Mawrth    £314.00 

        Cyfieithydd / Translator      £50.00 

 Postio/postage       £9.36 

 Snowdonia Fire       £42.39 

 Hogan Group       £94.00 (Paid 06/04/10) 

 Welsh Water       £16.73 (Paid 12/04/10) 

 Scottish Power (Clock)      £24.00 

 Scottish Power (Sport Pavilion)     £87.00 

 C Torr        £4.38     
  

 
Cyfrifon wedi ei cytunno / Accounts agreed.  Cynnig/Eilio GOP/BR Prop/Sec 

 

 
11. Ceisiadau am arian / Requests for funding donations 
 Cafwyd cytundeb i’r ceisiadau gel a ganlyn / Agreement for the request as follows:- 

 
1. Girl Guides y Fali/Valley Girl Guides (£50) Cynnig/Eilio DW/NT Prop/Sec 
2. Canolfan Ffermwyr Ifanc Ynys Mon / Anglesey Young Farmers Centre (£50) Cynnig/Eilio GP/MSW 

Prop/Sec 
3. Cwmni Fran Wen (£0) 
4. Eisteddfod Mon 2010 (£50) Cynnig/Eilio DG/BR Prop/Sec 
5. Cangen Gogledd Orllewin Cymru Cymdeithas Alzheimers / North West Wales Branch Alzheimer’s 

Society (£50) Cynnig/Eilio DW/GB Prop/Sec 
6. Canolfan Cynghori Ynys Mon Citizens Advise Bureaeu (£100) Cynnig/Eilio MSW/DW Prop/Sec 
7. Scouts (£50) Cynnig/Eilio DG/BR Prop/Sec 
 



 

 

       

12.    Y Cynulliad / The Assembly  
 1. Rhwydwaith Gweithgaredd Cymunedol ar Newid Hinsawdd  /Community Action of Climate Change 

     Nodwyd / Noted 

 
13.   Gohebiaeth Amrywiol / Miscellaneous Correspondence 
 

1.  Fforwm cymunedol Awdurdod yr Heddlu Ynys Mon/ North Wales Police Community Forum 04.05.10. 
Nodwyd / Noted 

2. Ymateb Unllais Cymru i Adolygiad o Broses Ceisiadau Cynllunio / Response from One Voice Wales on 
Review of Planning Application Process 
Nodwyd / Noted 

3. Cynhadledd Cymorth Cynllunio Cymru 29/30.04.2010 Caerdydd / Planning Aid Wales Conference 
29/30.04.2010 Cardiff 
Nodwyd / Noted 

4. Gwybodaeth diweddaraf am bolisi a deddfwriaeth yn ymwneud a’r iaith Gymraeg / Welsh language policy 
and legislation update 
Nodwyd / Noted 

5. War Memorials Trust 
Nodwyd / Noted 

   
14.    Cyfarfod Nesaf / Next meeting 19.05.2010 7.3 0 p.m. 

 


